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ФОРМИРОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ-МЕДИКОВ  
НА ОСНОВЕ ИНОЯЗЫЧНОГО СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОГО ТЕКСТА 

5.8.7 — Методология и технология профессионального образования

Аннотация. Овладение студентами-медиками информа-
ционной компетенцией в процессе формирования иноязычной 
профессиональной коммуникативной компетенции являет-
ся одним из целевых ориентиров иноязычного образования в 
вузе. Развитие информационной грамотности, коммуника-
тивно-когнитивных умений и информационной компетенции 
на основе аутентичного и полуаутентичного иноязычного 
специализированного текстового материала обусловливает 
эффективность учебно-познавательного процесса и каче-
ственную подготовку к будущей профессиональной деятель-
ности. Успешное выполнение учебных действий, направлен-
ных на формирование информационной компетенции сту-
дентов-медиков, обеспечивается владением и рациональным 
применением обучающимися информационных стратегий 
в рамках поэтапной работы с иноязычным профессиональ-
но-ориентированным текстом, в т. ч. в условиях электрон-
ного гипертекстового пространства. Решение сложных и 
многосоставных задач обучения чтению для формирования 
информационной компетенции студентов-медиков на осно-
ве иноязычного специализированного текста предполагает 
применение в практике обучения иностранному языку разных 
видов чтения (изучающего, ознакомительного, просмотрово-
го, поискового; аналитического и синтетического; интегра-
ционного, дискурсного и др.). В процессе работы с иноязыч-
ным медицинским текстом следует опираться на базовые 

информационные стратегии, рациональность и упорядочен-
ность осуществляемой деятельности для получения знаний, 
развития информационных и коммуникативно-когнитивных 
умений при оптимизации временных ресурсов. Работа с тек-
стом охватывает поиск, анализ и обработку сведений; клас-
сификацию и структурирование данных; применение инфор-
мации в новых ситуациях взаимодействия с окружающим 
миром, включая профессиональную деятельность. Формиро-
вание информационной грамотности и мотивационно-цен-
ностного отношения к профессионально значимой информа-
ции происходит при условии проявления студентами самомо-
тивации, саморегуляции, самоорганизации и самоконтроля 
при оперировании важными информационными сведениями. 
Анализ и корректировка студентами продуктов самосто-
ятельно организованной и не регулируемой преподавателем 
внеаудиторной работы с иноязычным профессионально-ори-
ентированным текстом обеспечивает формирование индиви-
дуального стиля восприятия, переработки, интерпретации  
и оценивания информации на основе субъективного опыта.
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Original article

FORMING INFORMATION COMPETENCE OF MEDICAL STUDENTS  
ON THE BASIS OF A FOREIGN LANGUAGE SPECIALIZED TEXT

5.8.7 — Methodology and technology of vocational education 

Abstract. The mastering of information competence by medical 
students in the process of developing foreign language profession-
al communicative competence is one of the targets of foreign lan-
guage education at university. The development of information lit-
eracy, communicative-cognitive skills and information competence 
on the basis of authentic and semi-authentic foreign language spe-
cialized textual material determines the effectiveness of the educa-
tional and cognitive process as well as the high-quality preparation 
for future professional activities. The successful implementation of 
educational activities aimed at developing the information compe-
tence of medical students is ensured by students’ knowledge and 

rational use of information strategies within the framework of the 
step-by-step work with a foreign language profession-related text, 
also in the conditions of electronic hypertext space. Solving com-
plex and multi-component problems of training reading to form 
information competence of medical students on the basis of a for-
eign language specialized text involves the use of different types 
of reading in the practice of foreign language education (reading 
for details, skimming, scanning for general information, scanning 
for details; analytical and synthetic; integration, discourse, etc.). 
In the process of working with a foreign language medical text  
it is necessary to rely on the basic information strategies,  
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rationality and orderliness of the activities carried out for gain-
ing knowledge and optimizing time resources. The work with a text 
includes searching, analyzing and processing information; classi-
fication and structuring of the data; application of the informa-
tion in new situations of interaction with the surrounding world, 
including the professional activities. The formation of information 
literacy and the motivational-value attitude towards profession-
ally significant information occurs when students demonstrate 
self-motivation, self-regulation, self-organization and self-control 
while processing important information. If students analyze and 

improve the products of the independently organized work with a 
foreign language profession-related text without being regulated by 
the teacher, it ensures the formation of the individual style of per-
ception, processing, interpretation and evaluation of information 
based on the subjective experience.

Keywords: information competence, the foreign language 
for medical purposes, medical information, a profession-relat-
ed text, reading strategies, types of reading, the pre-text stage, 
the text stage, the post-text stage, retelling, autonomy, hypertext, 
information culture
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Введение
Актуальность. В условиях современного информаци-

онного общества актуализируются вопросы выбора пред-
метно-процессуального содержания и средств иноязычного 
образования в вузе для обеспечения развития информацион-
ной грамотности, коммуникативно-когнитивных умений и 
информационной компетенции студентов в рамках обучения 
иностранному языку (далее — ИЯ) для специальных целей. 
Чтение иноязычных специализированных текстов рассма-
тривается одним из основных видов учебной деятельности 
обучающихся медицинских направлений профессиональ-
ного образования. Выбор стратегий чтения профессиональ-
но-ориентированных текстов в контексте обучения ИЯ для 
медицинских целей обусловлен необходимостью оператив-
ности извлечения и максимального понимания информации 
специального характера, использования полученных сведе-
ний в различных профессионально обусловленных ситуаци-
ях и закрепления знаний в личном опыте студентов-медиков, 
развития автономии и индивидуального когнитивного сти-
ля работы со специализированным текстовым материалом,  
в т. ч. в электронном гипертекстовом формате.

Изученность проблемы. Среди важных аспектов иноя-
зычного образования студентов-медиков такими авторами, 
как Л. Г. Петрова, В. В. Платошина и А. Г. Мартиросян [1], 
Г. В. и В. А. Юрчук и Л. Г. Носова [2], И. Ф. Шамара [3], 
О. А. Гаврилюк, Ю. А. Вставская и Н. А. Бурмакина [4] и др., 
рассматриваются следующие вопросы: особенности освоения 
специализированной лексики и терминообразования при обу-
чении переводу медицинских текстов; развитие клиническо-
го мышления в процессе формирования профессионально-о-
риентированной языковой компетенции; совершенствование 
умений академического письма, в частности аннотирования 
научных медицинских статей; реализация автономно-ориен-
тированного подходов в контексте интеграции обучения ИЯ 
для медицинских целей и профессиональных дисциплин и др. 
Вместе с тем проблема выбора и применения эффективных 
вариативных стратегий чтения медицинских текстов на ИЯ 
для формирования информационной компетенции как основы 
становления информационной культуры, охватывающей про-
явления рационального познания, когнитивного и проблемно-
го мышления в процессе поиска, обработки и использования 
профессионально важной информации, остается актуальной  
и требует исследования.

Научная новизна исследования состоит в комплексном 
применении принципов когнитивной направленности, инфор-
матизации, междисциплинарной интеграции и автономности 
студентов-медиков при работе с иноязычным профессиональ-
но-ориентированным текстом, в т. ч. в гипертекстовом форма-
те, для формирования информационной компетенции.

Цель статьи — рассмотреть основные условия форми-
рования информационной компетенции студентов меди-
цинских направлений профессиональной подготовки  
на основе иноязычного специализированного текста.

Задачи исследования:
1) обозначить содержание информационной компетенции;
2) рассмотреть характеристики иноязычных текстов для 

развития языковой компетенции в профессиональной дея-
тельности врача;

3) представить стратегии чтения иноязычного профес-
сионально-ориентированного текста для развития инфор-
мационных и коммуникативно-когнитивных умений сту-
дентов-медиков на предтекстовом, текстовом и послетек-
стовом этапах;

4) указать особенности развития базовых метакогни-
тивных умений смысловой переработки информации при 
работе со специализированным текстом на ИЯ в электрон-
ном гипертекстовом формате;

5) объяснить необходимость проявления обучающими-
ся автономии (самомотивации, саморегуляции, самоорга-
низации, самоконтроля) для формирования мотивацион-
но-ценностного отношения к профессионально значимой 
информации, становления индивидуального когнитивного 
стиля и обогащения метального опыта.

Методология исследования. Личностно-деятельност-
ный, коммуникативно-когнитивный и автономно-ориентиро-
ванный подходы обеспечивают развитие и совершенствова-
ние языковых навыков, когнитивных умений, формирование 
информационной компетенции и иноязычной профессио-
нальной коммуникативной компетенции студентов — буду-
щих врачей в процессе обучения ИЯ для медицинских целей 
посредством использования вариативных стратегий чтения 
иноязычных специализированных текстов. В ходе исследова-
ния применялись такие методы, как анализ психолого-педаго-
гической и методической литературы по теме исследования, 
анкетирование, методическая интерпретация данных.

Теоретическая значимость работы заключается в обо-
сновании необходимости формирования информационной 
компетенции студентов-медиков (информационной гра-
мотности, рационального познания, коммуникативно-ког-
нитивных умений, проблемного мышления, использования 
информационных технологий и информационных ресурсов 
и др.) в процессе иноязычного образования в вузе для реа-
лизации профессионально-личностных задач и функций  
в современном информационном обществе.

Практическая значимость исследования заключается 
в расширении спектра информационных стратегий работы 
с иноязычным специализированным текстом (на предтек-
стовом, текстовом, послетекстовом этапах; при выполнении 
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разных видов чтения, в т. ч. в гипертекстовом формате) для 
формирования информационной компетенции будущих вра-
чей в рамках обучения ИЯ для профессиональных целей.

Основная часть
Информационная компетенция является важной состав-

ляющей профессиональной компетенции будущего специа-
листа в сфере профилактики и лечения заболеваний.

Формирование информационной компетенции будущих 
врачей в процессе обучения ИЯ в вузе обеспечивает реше-
ние учебно-познавательных и воспитательно-развивающих 
целей иноязычного образования при условии:

а) развития системы индивидуально-личностных устано-
вок обучающихся, обеспечивающих мотивационно-ценност-
ное отношения к информации как источнику знаний и опыта;

б) овладения правилами языка, речи, построения смыс-
лового высказывания, поддержания беседы на ИЯ как про-
явлений лингвистического, социально-лингвистического, 
дискурсивного и стратегического компонентов иноязыч-
ной коммуникативной компетенции для выявления, вери-
фикации, обработки, преобразования, сохранения и транс-
ляции информационных сведений;

в) целенаправленного развития информационной гра-
мотности для оперативности и эффективности иденти-
фикации, оценки и использования информации в соответ-
ствии с нормативно-правовыми и этическими требовани-
ями и установками различных социальных сфер жизни и 
профессиональной деятельности;

г) совершенствования когнитивных навыков и умений, 
связанных с выполнением различных операций с информа-
цией (поиск и сбор, критериальный отбор, сопоставление, 
обобщение, оценка, прогнозирование ситуаций исполь-
зования, предоставление в требуемом формате, хранение, 
практическое применение, выявляющее актуальность, пол-
ноту и достоверность сведений и др.);

д) развития умений аналитического и критического 
мышления для определения качества информации с целью 
результативного использования;

е) практического освоения способов и средств извлече-
ния и передачи информационных сведений для вербальной 
и невербальной коммуникации (работа с различными поис-
ковыми системам и технологиями для выявления требуе-
мой информации, в т. ч. на ИЯ; применение синхронных 
и асинхронных средств связи и телекоммуникации посред-
ством электронного оборудования и интернета);

ж) развитие и совершенствование способностей целесоо-
бразно выбирать и применять информационные ресурсы для 
приобретения знаний, навыков и умений, самоорганизации 
собственного профессионально-личностного становления;

з) осознания и принятия своего места, роли и функци-
онального предназначения в информационном обществе.

Одним из способов формирования информационной 
компетенции в процессе овладения ИЯ для медицинских 
целей выдвигается чтение специализированных (профес-
сионально-ориентированных) текстов на изучаемом ИЯ. 
Т. С. Серова определяет профессионально-ориентирован-
ное чтение как сложную речевую деятельность в форме 
информационного взаимодействия, направленного на опе-
ративную ориентацию, поиск, обобщение предметно-тема-
тических источников информации с последующей оцен-
кой, присвоением и целевым применением полученных 
сведений как совокупности знаний, умений и убеждений, 
составляющих человеческий опыт [5].

Предметным содержанием обучения ИЯ для медицин-
ским целей В. Г. и П. Ю. Красильниковы и Ю. В. Донско-
ва выдвигают аутентичные и полуаутентичные матери-
алы [6]. Аутентичные тексты — это оригинальные тек-
сты, созданные для реальных условий профессиональной 
коммуникации на изучаемом ИЯ. Аутентичные учебные 
тексты, включая аудио- и видеоматериалы (лекции, интер-
вью, выступления на конференциях и др.), наглядно демон-
стрируют использование ИЯ для профессиональных целей  
в реальных ситуациях профессионального общения. Аутен-
тичные тексты служат опорой обучения по образцу. Полуа-
утентичные тексты составлены специально для учебных 
целей; это адаптированный, сокращенный или компилиро-
ванный текстовый материал для определенной категории 
обучающихся. Заимствованные из британских или амери-
канских пособий или онлайн-курсов описания сбора анам-
неза, ведения осмотра и т. п. могут использоваться в обуче-
нии ИЯ для развития информационных умений и языковой 
компетенции в профессиональной деятельности врачей.

Качественное и успешное выполнение учебных действий, 
направленных на формирование информационной компетен-
ции студентов-медиков, требует владения и рационально-
го применения обучающимися комплексов особых приемов  
и средств в рамках поэтапной работы с иноязычным специа-
лизированным текстом, начиная с поиска и заканчивая приме-
нением профессионально значимой информации.

Информационные стратегии как «совокупность дей-
ствий, осознанно применяемых для выполнения работы  
с информацией» [7, с. 620], обусловливают организацию про-
цесса чтения и активную вовлеченность студентов в позна-
вательную деятельность. Н. А. Леушина рассматривает 
стратегии как когнитивные процессы контроля и регуляции 
приобретения знаний на основе принципов сознательности 
и метапознания [8]. Использование многократно закреплен-
ных в опыте стратегий работы с информацией обеспечивает 
достижение поставленных целей. Однотипные специальные 
методы работы с иноязычным медицинским текстом следует 
применять осознано и регулярно в процессе чтения текста на 
предтекстовом, текстовом и послетекстового этапах освоения 
учебного материала. В процессе работы с иноязычным про-
фессионально-ориентированным текстом следует опирать-
ся на базовые информационные стратегии, обеспечивающие 
обоснованность и упорядоченность осуществляемой деятель-
ности для достижения результативности познавательного 
процесса при оптимизации временных ресурсов.

Целевой направленностью стратегий предтекстовов-
го этапа является:

1) установление целей и задач чтения иноязычного 
профессионально-ориентированного текста и определение 
соответствующего вида чтения;

2) обеспечение мотивационного настроя посредством 
снятия некоторых языковых и речевых трудностей;

3) повторение ранее изученного лексического, грамма-
тического и фактического материала.

Использование стратегий, связанных с развитием анти-
ципации на данном этапе работы с иноязычным медицин-
ским текстом, обеспечивает опережающее — временное 
впечатление и воздействие, дающие представление о пра-
вильности и полноте прогнозирования и помогающие опре-
делить и устранить неточности, неопределенности и оши-
бочные предположения.

Помимо прогнозирования информации на предтексто-
вовм этапе работы с иноязычным текстом по специальности 
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студентов — будущих врачей среди продуктивных стратегий 
выдвигаются:

а) опора на известные сведения и ранее усвоенные 
знаний;

б) припоминание и повторение лексического минимума 
по теме;

в) проявление языковой догадки незнакомых слов,  
в особенности специализированных терминов;

г) выявление лексико-грамматических структур;
д) коммуникативные разминки в формате вопросов и 

ответов, предваряющие чтение текста на ИЯ;
е) определение структурно-смысловых компонентов 

текста;
ж) «мозговой штурм» для образно-тематического пред-

восхищения информации;
з) контекстуальное угадывание смыслового значения 

слов и выражений из еще непрочитанного текста;
и) формирование навыков работы с одноязычными и 

двуязычными словарями, тематическими и терминологиче-
скими справочными материалами;

к) рефлексивное оценивание обучающимися полез-
ности или бессодержательности текстового материала на 
основе стиля оформления материала, ключевых слов и 
рубрикации текста.

Стратегии предтекстового этапа работы с иноязычным 
специализированным текстом помогают создавать атмосфе-
ру уверенности в наличии и постепенном обогащении базо-
вых и фоновых знаний по изучаемой теме, которые студенты 
могут продемонстрировать и обсудить. Создание доброже-
лательной образовательной среды способствует погруже-
нию в контекст изучаемой темы и проявлению познаватель-
ного интереса и потребности в информации, содержащейся 
в тексте; формирует мотивацию к чтению специализирован-
ного текста на ИЯ; настраивает на рассмотрение более слож-
ных языковых вопросов и обсуждение коммуникативных 
профессионально обусловленных ситуаций.

На текстовом этапе работы со специализированным 
текстом на ИЯ выбор и применение информационных стра-
тегий направлены:

1) на понимание и истолкование обучающимися содер-
жания иноязычного текстового материала;

2) закрепление лексико-грамматических конструкций;
3) выявление степени сформированности и совершен-

ствование навыков и умений чтения;
4) развитие всех составляющих коммуникативной 

компетенции.
Текстовый этап начинается с понимания сути текста 

в целом, а затем предполагает рассмотрение отдельных 
единиц текста (параграфов, предложений, слов). Чтение 
иноязычного профессионально-ориентированного текста  
направлено на определение главной информации, выявле-
ние смысловых опор и важных сведений для профессио-
нальной деятельности.

Т. М. Татарина подчеркивает, что чтение специали-
зированного текста на ИЯ должно в обязательном поряд-
ке происходит вслух, т. е. отчетливо и точно [9]. Сфор-
мированность техники чтения обусловливает эффектив-
ность применения разнообразных технологий извлечения 
информации из иноязычного текста. Чтение текста вслух  
в парах, тройках или минигруппах происходит по очере-
ди; в каждой малой группе должен быть более подготов-
ленный студент, готовый помочь остальным участникам. 
В процессе совместного ознакомления с тематическим 

материалом обучающиеся отмечают сложные для произно-
шения и запоминания смыслового значения термины или 
незнакомые слова в целом. Чтение текста вслух в неболь-
ших группах с одногруппниками помогает обучающимся 
преодолеть внутреннее напряжение и боязнь неправильно 
произнести слово на ИЯ на большую аудиторию.

Внутритекстовые обусловленности и взаимозависимости 
лексических и смысловых элементов выявляются, а затем 
осмысливаются при использовании следующих стратегий:

а) постепенное ознакомление с материалом; после про-
чтения определенного фрагмента иноязычного специали-
зированного текста делается пауза для определения акту-
альности и полезности информации, принятия решения  
о необходимости дальнейшего чтения текста;

б) чтение и проработка иноязычного профессиональ-
но-ориентированного текста с обозначением графических 
или текстовых отметок для обсуждения отдельных частей 
рассматриваемого тематического материала;

в) перечитывание текста для вдумчивого постиже-
ния и тщательного анализа всего текста или отдельных 
фрагментов;

г) системная организация текстового материала, связан-
ная с установлением или построением различных последо-
вательностей в процессе извлечения, обработки и сохране-
ния информационных сведений;

д) структурирование и систематизация информации из 
иноязычного специализированного текста для выявления, 
раскрытия и принятия обучающимся позиции субъекта 
информационной деятельности как разновидности про-
фессиональной деятельности по поиску, сбору, обработке, 
хранению, представлению, передаче и сохранению данных;

е) выделение ключевых слов и словосочетаний в каче-
стве смысловых вех текста для актуализации полученных 
знаний и определения отношений между аналитическими, 
событийными и предметными элементами содержания;

ж) поиск главной информации в тексте;
з) выявление концептуальной информации посредством 

определения основной идеи, композиционного и образного 
строя текста (повествование или объяснение с сопутствую-
щими иллюстративными примерами, наличие аргументов и 
контраргументов и др.);

и) обстоятельный анализ и более глубокое постижение 
информации иноязычного профессионально-ориентиро-
ванного текста;

к) составление инфографики в разных видах для точно-
го понимания и осмысления материала;

л) фиксация и хранение в памяти полученной информации;
м) формулирование вопросов по содержанию текста  

и уточняющих суждений в связи с поставленным вопросом 
и приобретенными знаниями.

Работа в малых группах сменного состава позволяет 
каждому студенту развивать языковые навыки и речевые 
умения в процессе и результате совместного выявления 
новых слов и выражений, разъяснения иноязычных терми-
нов на родном языке и изучаемом ИЯ, обсуждения сино-
нимом и антонимом лексических единиц. Многократное 
повторение вслух тематической лексики в ходе деятель-
ностного общения с разными партнерами активизирует 
психические процессы и анализаторные системы разных 
областей коры головного мозга, способствующие усвое-
нию и благоприятно влияющие на качество и прочность 
запоминания лексики и терминологии. Функция препо-
давателя состоит в управлении процессом ознакомления  
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и овладения терминологической лексикой по специально-
сти и языковыми структурами, представленном в тексте.

Стратегии послетекстового этапа работы с иноязычным 
профессионально-ориентированным текстом направлены:

1) на проверку понимания прочитанного;
2) использование полученной информации в разноо-

бразных профессионально обусловленных ситуациях;
3) развитие навыков и умений мыслить критически  

на основе и в связи с прочитанным материалом;
4) создание собственного устного или письменного 

речевого продукта в результате поиска, анализа и синтеза 
информации и с использованием новых лексико-грамма-
тических структур и терминологии в качестве языковых, 
речевых и содержательных опор.

Применение материала в других ситуациях и при выпол-
нении разных видов и форм деятельности помогает усво-
ению информации, более точному восприятию прочитан-
ного, расширению знаний за счет сопоставления с личным 
опытом, обсуждения и аргументирования. После прочтения 
текста вслух в малых группах обучающиеся излагают основ-
ную идею всего материала, соглашаются или не соглашаются  
с партнерами, формулируют вопросы и обсуждают выявлен-
ные проблемы, определяют ключевую мысль каждого пара-
графа, составляют и объясняют «интеллект-карты» содержа-
ния специализированного текста, пересказывают текст с опо-
рой на «интеллект-карту» другого студента и др.

Стратегии данного этапа чтения специализированного 
текста предполагают:

а) развернутое или сжатое воспроизведение текста  
в виде краткого изложения содержания (аннотация, рефе-
рат-конспект и т. п.);

б) изменение формы представления информации (уст-
ный или письменный диалог, визуально-графический 
иллюстративный ряд, регулярное ведение читательско-
го дневника, написание собственных текстов на основе и  
в связи с прочитанным и др.);

в) творческую интерпретацию и выражение собствен-
ного мнения в форме эссе по заданной теме.

Пересказ прочитанного текста как воспроизведение 
и передача содержания письменного источника инфор-
мации может проводиться устно или письменно. Помимо 
осуществления контролирующе-корректирующей функ-
ции пересказ позволяет совершенствовать фонетические 
навыки, закреплять лексические и грамматические едини-
цы, развивать умения говорения на изучаемом ИЯ. Пере-
сказ рассматривается преимущественно как репродуктив-
ное действие по воссозданию прочтенного и осмысленного 
текста с использованием языковых средств исходного тек-
ста; дословный, буквальный пересказ не имеет существен-
ной значимости с позиций коммуникативного обучения 
ИЯ. Однако пересказ служит подготовкой для перехода 
от подготовленной речи с применением опор к неподго-
товленной, спонтанной речи. Пересказ с использованием 
лексико-грамматических структур из текста или изложе-
ние содержания текста с выражением собственного мне-
ния по обозначенным в тексте вопросам в парах и группах 
сменного состава может проходить в формате игры, когда 
говорящие меняются поочередно и несогласованно, без 
определенной линейности выбора следующего говоряще-
го, что заставляет каждого студента быть внимательным и 
готовым к логичному продолжению передачи информации. 
Изложение содержания текста в малых группах обеспечи-
вает вовлечение и удержание активного внимания каждого 

студентам. Во время слушания студенты могут заполнять 
таблицу, вести краткие записи. Кроме того, воспроизве-
дение содержания текста может проходить по принципу 
«снежного кома» или с изменением некоторых обстоя-
тельств, например с использованием смысловых глаголов 
в другом грамматическом времени, пересказ с разной уста-
новкой (общий, подробный, выборочный, в рамках исход-
ного материала или с выходом за рамки содержания тек-
ста-оригинала с дополнительными комментариями, сужде-
ниями и обобщающими выводами и др.). Для усиления 
внимания слушателей Е. В. Борзова предлагает использо-
вать сопутствующие задания, такие как дополните инфор-
мацию, исправьте неточности, уточните и т. п. [10]. Полно-
та содержания, использование профессиональной лексики, 
средств связи идей и смысловых вех текста выдвигаются 
критериями оценивания пересказа. Упрощенный подход 
к пересказу, неумение изложить содержание, пользуясь 
сформированным обширным словарным запасом поми-
мо лексических единиц из текста при достаточно полном  
и точном понимании прочитанного, свидетельствует о низ-
ком уровне развития универсальных компетенций (инфор-
мационной, логического и критического мышления).

Контроль качества чтения иноязычного медицинского 
текстового материала осуществляется посредством точно-
го выявления в профессионально-ориентированном тек-
сте информации в соответствии с задачами и установками 
предтекстового этапа, а также использования таких тради-
ционных оценочных средств как опрос, эссе, дискуссия, 
позволяющих определить, насколько точно студент может 
воспроизвести специализированный текст на ИЯ. Страте-
гии повторения информации на послетекстовом этапе спо-
собствуют выявлению новых закономерностей и взаимо-
зависимостей структурных элементов текста, построению 
и осмыслению ассоциативных связей, предупреждению 
деавтоматизации языковых навыков, совершенствованию 
информационных умений обучающихся и др.

Анкетирование российских и зарубежных студентов 
1-го курсов направлений подготовки «Лечебное дело»  
и «Фармация» Петрозаводского государственного универ-
ситета (31 чел.) выявило следующее:

1. Среди наиболее эффективных упражнений/заданий 
обучающиеся выделяют разнообразные формы аудиторной 
работы с англоязычными текстами по анатомии человека (чте-
ние вслух и дословный перевод медицинского текста в парах 
или небольших группах, составление интеллект-карт, подста-
новка медицинских терминов в текст, сопоставление специа-
лизированных слов с их объяснениями, составление предло-
жений с тематической лексикой, формулирование вопросов и 
дальнейшее обсуждение текста в парах и группах, особенно  
с зарубежными студентами, творческие письменные задания 
на основе текста, такие как эссе и др.), а также внеаудиторную 
самостоятельную работу по составлению мультимедийных 
презентаций на основе аутентичных материалов с возмож-
ностью тщательной тренировки произношения новых слов и 
лучшего осмысления и усвоения изучаемой темы.

2. Наименее эффективными, по мнению студентов- 
медиков, являются задания на основе учебного материала, не 
относящегося непосредственно к профессиональной деятель-
ности врача, например некоторые грамматические упраж-
нения (в частности, подстановка предлогов в предложения 
и т. п.). Трудности вызывают словарные диктанты англоя-
зычных медицинских терминов. Студентам сложно также 
отвечать на вопросы и пересказывать специализированные  
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медицинские тексты без опоры на ключевые слова и исход-
ный текст. Однако большинство обучающихся уверены, что 
все предлагаемые преподавателем упражнения и задания 
целесообразны, полезны и эффективны.

Решение сложных и многосоставных задач обучения 
чтению для формирования информационной компетенции 
студентов-медиков на основе иноязычного специализиро-
ванного текста предполагает применение в практике обу-
чения ИЯ разных видов чтения как систем приемов работы  
с иноязычным текстовым материалом. Работа студен-
тов-медиков с содержанием профессионально-ориентиро-
ванных текстов на ИЯ, как правило, включает виды чтения, 
как поисковое и изучающее. Поисковое чтение связано  
с выявлением в тексте слов, фраз, предложений, позво-
ляющих определить наличие необходимой для студен-
та информации. Поиск конкретных сведений опирается 
на факты, формулировки и определения из других источ-
ников, которые упоминаются и раскрываются в тексте. 
Изучающее чтение специализированных текстов на ИЯ 
предполагает максимально полное и точное понимание 
всей представленной информации, усвоение и сохранение  
в памяти нового материала, критическое осмысление  
и дальнейшее использование полученных сведений. Изу-
чающее чтение выполняется медленно, с остановками и 
перечитываем отдельных фрагментов текста. Формирова-
ние умений вдумчивого чтения и самостоятельного прео-
доления трудностей происходит при изучении, глубоком 
понимании и осмыслении как основной, так и второстепен-
ной информации. Кроме того, в процессе обучения ИЯ для 
медицинских целей для решения определенных учебных 
задач познавательной и коммуникативной направленности 
иноязычного образования в вузе на основе профессиональ-
но-ориентированного текстового материала обучающиеся 
выполняют приемы следующих видов чтения:

– ознакомительное чтение — точное выделение и пол-
ное понимание ключевой, наиболее существенной инфор-
мации при отсутствии концентрации внимания на второ-
степенных сведениях;

– просмотровое чтение при первичном ознакомлении  
с иноязычным специализированным текстом, направленное:

а) на получение общего впечатления о необходимости, 
полезности, актуальности текстовой информации;

б) воспроизведение в памяти и сознании ранее изучен-
ного материала;

в) выявление сведений для достижения определенных 
целей и решения установленных задач;

г) отбор материалов для развития умений академиче-
ского письма (реферирования, аннотирования, написания 
обзора, аналитической статьи и т. п.);

– аналитическое чтение, характеризующееся постиже-
нием смысла текста через изучение особенностей и значе-
ния отдельных языковых элементов, сравнение и оценива-
ние новой информации с ранее усвоенными и закрепленны-
ми в личном опыте знаниями;

– синтетическое чтение — восприятие и понимание 
иноязычного специализированного текста целостно без 
обращения к общим и специальным толковым словарям и 
тезаурусам, двуязычным словарям;

– интеграционное чтение, предполагающее обращение 
к достоверным информационным источникам, предлагаю-
щим дополнительную информации помимо прочитанного 
текста для достижения определенных целей и формулиро-
вания собственных суждений по изучаемому вопросу;

– дискурсное чтение, отличающееся точностью, полно-
той и глубиной понимания социально-эволюционного кон-
текста создания и функционирования иноязычного меди-
цинского текста и др.

В настоящее время для расширения пространства инфор-
мационной деятельности студентов-будущих врачей акту-
ализируется задача обеспечения вариативности учебного 
материала и стратегий овладения разными видами рече-
вой деятельности в профессиональных целях. Источником 
медицинской информации в широком смысле как сведений, 
относящихся к совокупности наук о лечении и предупрежде-
нии болезней [11], становятся электронные тексты сетевых 
источников информации. Для получения профессионально 
значимой информации на ИЯ обучающиеся медицинских 
вузов обращаются, в том числе, к достоверным объективным 
сведениям разных интернет-ресурсов. Чтение аутентичных 
иноязычных профессионально-ориентированных текстов 
в условиях электронного гипертекстового пространства, 
обусловленное потребностями поиска, освоения, обобщения 
и применения важной предметно-тематической информа-
ции, имеет, по мнению Н. Ф. Коряковцевой и Е. А. Лебеде-
вой, определенные особенности:

1) нелинейность и разветвленность структурных эле-
ментов гипертекста;

2) мультизадачность при параллельном обращении  
к нескольким источникам информации в разных вкладках, 
связанных одним гипертекстом;

3) необходимость выполнять разные виды чтения при 
работе с текстовыми материалами разной степени сложно-
сти, объема и значимости;

4) умение осуществлять навигацию в информационном 
пространстве, сконцентрироваться на отдельных автоном-
ных фрагментах открытого, непрерывного и незамкнутого 
гипертекста;

5) способность к антиципации на основе переработан-
ной информации и устойчивому закреплению в памяти 
осмысленных сведений;

6) готовность выбирать целесообразные стратегии чтения, 
проявление гибкости чтения в зависимости от потребностей:

а) использование в рамках поискового чтения страте-
гий узкого, широкого и перекрестно-справочного поис-
ка среди семантически и логически связанных элементов 
гипертекста;

б) реализация стратегий ориентировочного отбора 
тематических источников и категоризации материала для 
просмотровом чтения;

в) применение в процессе ознакомительного чтения 
перекрестно-реферативной и перекрестно-конспективной 
стратегий;

7) мультимедийность как опора и источник дополни-
тельной уточняющей информации, а также помеха при при-
сутствии посторонних неактуальных данных;

8) возможность когнитивных перегрузок из-за необхо-
димости справляться с различными сопутствующими труд-
ностями, а также дезориентация в разнообразных информа-
ционных ресурсах обширной глобальной сети [12].

Развитие базовых метакогнитивных умений смысловой 
переработки информации (выявление, обобщение, интер-
претация, оценка и др.) в процессе чтения иноязычного 
профессионально-ориентированного текста в электронной 
гипертекстовой среде предопределяется установками обу-
чающегося на активное информационное взаимодействие 
для обогащения знаний и опыта в профессиональной сфере.
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Результаты. Овладение студентами-медиками инфор-
мационной компетенцией в процессе формирования иноя-
зычной профессиональной коммуникативной компетенции 
является одним из целевых ориентиров иноязычного обра-
зования в вузе. Развитие информационной грамотности, 
коммуникативно-когнитивных умений и информационной 
компетенции на основе аутентичного и полуаутентичного 
иноязычного специализированного текстового материала 
обеспечивает эффективность учебно-познавательного про-
цесса и качественную подготовку к будущей профессио-
нальной деятельности. Успешное выполнение учебных дей-
ствий, направленных на формирование информационной 
компетенции студентов-медиков, обеспечивается владением 
и рациональным применением обучающимися информаци-
онных стратегий в рамках поэтапной работы с иноязычным 
профессионально-ориентированным текстом, в т. ч. в усло-
виях электронного гипертекстового пространства.

Формирование информационной компетенции обуча-
ющихся способствует становлению информационной куль-
туры, проявляющейся:

а) в осмыслении и принятии предметов, явлений и фак-
тов объективной реальности информационного общества;

б) рациональном и эффективном использовании возмож-
ностей информационно-коммуникационных технологий;

в) реализации профессионально-личностных задач и 
функций в широком контексте информационной среды.

Выводы
Очевидно, что аудиторной работы и запланирован-

ных контактных часов недостаточно для достижения целей 
иноязычного образования в вузе, в частности формирова-
ния информационной компетенции студентов на основе 
иноязычного специализированного текста. Одной из задач 
системно организованной аудиторной работы студентов-ме-
диков с иноязычными специализированными текстами явля-
ется подготовка к самостоятельной работе с аутентичными 
текстовыми материала из разных информационных источни-
ков для профессиональных целей. В этой связи, как подчер-
кивает И. Н. Табуева, важна роль преподавателя в развитии 
умений обучающихся работать самостоятельно со специали-
зированным текстом [13]. Задача преподавателя, по убежде-
нию С. А. Ломоховой, заключается в руководстве самосто-
ятельной деятельностью обучающихся для совершенство-
вания навыков и умений, необходимых для чтения [14]. 
Формирование информационной грамотности и мотиваци-
онно-ценностного отношения к профессионально значимой 
информации происходит в процессе и результате внеауди-

торного чтения аутентичных и полуаутентичных медицин-
ских текстов на ИЯ при условии проявления студентами 
автономии — самомотивации, саморегуляции, самооргани-
зации и самоконтроля при оперировании важными инфор-
мационными сведениями. Развитие учебной автономии 
студентов — будущих врачей при работе с иноязычными 
профессионально-ориентированными текстами направлено 
на проявление обучающимися самостоятельности, созна-
тельности, рефлексии, расширение опыта и внесение необ-
ходимых изменений в организацию учебно-познавательной 
процесса. Автономия, в отличие от самостоятельной работы, 
предполагает полную единоличную ответственность сту-
дента за результаты выполняемой аудиторной или внеауди-
торной работы. Деятельность обучающегося обусловлена 
личными целями и собственным выбором способов реше-
ния учебных задач, не регламентирована рабочим планом 
дисциплины и указаниями преподавателя. Развитие автоно-
мии при чтении иноязычных профессионально-ориентиро-
ванных текстов предполагает концентрацию внимания на 
содержательно-смысловом аспекте текстового материала 
посредством следующих метакогнитивных стратегий:

а) развитие важных качеств чтения (правильность про-
изношения, выразительность для передачи главной мысли 
и собственного отношения и др.);

б) планирование действий с помощью читательского 
дневника для учета и распределения нагрузки и времени;

в) постановка промежуточных целей в процессе поэтап-
ного освоения материала;

г) рефлексия в форме кратких выводов, указания ключе-
вых идей и смысловых вех, интересной и полезной лексики;

д) гибкость при выборе видов чтения специализирован-
ного текста для достижения поставленных задач;

е) самооценка при подведении итогов выполненной работы 
(количество прочитанных страниц, выученных слов и т. п.);

ж) проявление осознанности как способности понять и 
оценить фактуальную, смысловую и концептуальную сто-
роны текстовой информации.

А. Н. Яковлева и С. А. Дмитриева подчеркивают осо-
бую значимость самоконтроля обучающимися итогов своей 
деятельности в автономном учении [15]. Анализ и коррек-
тировка студентами продуктов самостоятельно организо-
ванной и не регулируемой преподавателем внеаудиторной 
работы с иноязычным профессионально-ориентированным 
текстом обеспечивает формированию индивидуального 
стиля переработки информации, восприятия, интерпре-
тации и оценивания профессионально важных сведений  
на основе субъективного опыта.
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